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國立中山大學生物醫學科技學系 

優良導師遴選要點 

Guidelines on Selecting Outstanding Mentors in the 

Department of Biomedical Science and Technology 
 

115年 05月 08日 114學年度第 5次聯合系所務會議新訂 
Approved at the 5th Joint Council of Department and Institute meeting on May 8, 2026 

 

一、為獎勵本系優良導師，依據本校「優良導師遴選要點」、「國立中山大學

醫學院優良導師遴選要點」訂定。 

I. These guidelines are formulated in accordance with the University’s Guidelines 

on Selecting Outstanding Mentors and Guidelines on Selecting Outstanding 

Mentors in the College of Medicine to recognize outstanding mentors in the 

Department of Biomedical Science and Technology (hereinafter referred to as the 

‘‘Department’’). 

二、本系優良導師資格為該學年度現任導師且擔任導師一年以上，善盡導師職

責，輔導學生有具體事實者，得予以推薦。 

II. Faculty who serve as mentors in the current academic year more than one year 

shall be eligible and be recommended for selection when they fulfill their duties 

and demonstrate concrete evidence in student mentoring. 

三、本系依下列方式產生推薦名單： 

III. The Department shall prepare a ranked list of recommended candidates in 

accordance with the following procedures:  

(一) 符合推薦資格之教師均為候選人，由本系大學部學生投票選出最高票

三名。 

(1) Faculty who meet the recommendation qualifications shall all be included as 

candidates. All undergraduate students of the Department shall vote, and the 

three candidates receiving the highest numbers of votes shall be placed on the 

list in order of votes. 

(二) 得票最高者，優先成為本系優良導師獲獎人；票數相同時，由系主任

協調之；若獲獎人放棄，則依序遞補。 

(2) The candidate receiving the highest number of votes shall be selected as the 

Department’s Outstanding Mentor Award recipient. In the event of a tie, the 

Department Chair shall coordinate the matter. Should the selected recipient 

decline the award, the vacancy shall be filled by the next eligible candidate in 

order of vote ranking. 

四、本系將於聯合系所務會議召開時公開表揚，並推薦為醫學院優良導師候選
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人。 

IV. Recipients of the Department’s Outstanding Mentor Award shall be publicly 

recognized at a Joint Council of Department and Institute meeting and shall be 

recommended as candidates for the Outstanding Mentor Award of the College of 

Medicine. 

五、曾獲全校優良導師者不得連續當選。 

V. Recipients of the University’s Outstanding Mentor Award shall not receive the 

award in consecutive years. 

六、本要點經聯合系所務會議通過後實施，修正時亦同。 

VI. These guidelines are approved by the Joint Council of Department and Institute 

before implementation. Amendments to these guidelines shall follow the same 

procedure. 


